
CSEHSZLOVÁKIA 

Magyar irodalom szlovákul 

Úgy tetszik, mi sem egyszerűbb az effajta mérleg elkészítésénél. Rendelkezé-. 
sünkre állnak az adatok, a lefordított művek jegyzéke, a folyóiratokban nyomon 
követhető a .„visszhang" útja, értékelhetjük a magyar irodalomról szóló írásokat, a 
recenziókat, könyvkritikákat. A szlovák nyelven megjelent művek száma és össze-
tétele szembesíthető irodalmunk eredményeivel, a fordításirodalom nyújtotta tükör 
dicsérhető vagy elmarasztalható, elkészíthetjük a „hiánylistát", további műveket ja-
vasolhatunk fordításra. Viszonyítási alapunk mindvégig a magyar irodalom érték-
rendje, szempontjaink az „átadó" irodalom szempontjai, ezért mérlegünk egyoldalú 
és félrevezető lesz, mert f igyelmen kívül hagyja a befogadás sajátos mechanizmusát, 
a szlovák irodalmi közvélemény és olvasó szükségleteit, azokat az e lőzményeket és 
föltételeket (irodalmiakat és irodalmon kívülieket), amelyek segítik-hátráltatják iro-
dalmunk útját szlovák közegben 

Vázlatos áttekintésünkben nemcsak az utóbbi években született fordításokat 
kívánjuk tételesen fölsorolni, érzékeltetni szeretnők a magyar irodalom iránti ér-
deklődés jellegét is, az eredmények-hiányok okait, a közvetítő csatornák funkcioná-
lását. A fordításokban realizálódott érdeklődés sok, egymással is kölcsönhatásban 
levő tényező végeredménye. A lefordított művek megjelenése azonban korántsem 
garantálja a népszerűséget, az olvasói ízlés, a reklám, a propaganda, a kritikai fo-
gadtatás, előítéletek befolyásolhatják ezt a folyamatot pozitív vagy negatív irányban. 

Mivel az említett tényezők szakszerű (például olvasásszociológiai) számbavétele 
nem történt meg, a fordításirodalom adatai, a magyar irodalomról szóló informatív 
beszámolók, könyvismertetések megállapításai mellett elsősorban föltevésekre, egyéni 
tapasztalataimra támaszkodom. Talán a legnehezebb azt körvonalazni, hogy mi lyen 
szerepet játszhat a magyar irodalom' a szlovák olvasó világirodalmi tájékozódásá-
ban, hiszen olvasói rétegenként, korosztályonként más és más a pozitív, a közömbös 
és az elutasító hozzáállás aránya, eltérő az érdeklődés intenzitása a klasszikus, a 
modern és a szórakoztató irodalom termékeit tekintve. 

Ismeretes, hogy a kelet-közép-európai népek történetében speciális, ideológia-
pótló szerepet játszott a szépirodalom (bizonyos mértékig napjainkban is vál lalja 
ezt a funkciót), ezért a magyar—szlovák irodalmi csereforgalomra is számos irodal-
mon kívüli tényező volt és van hatással. Irodalmunk szlovák recepciójánál f igye-
lembe kell venni, hogy hosszú évszázadokig egy államkeretben éltünk, hogy a pol-
gári nemzetté válás szükségszerűen egymás ellen is forduló törekvései tragikus 
szlovák—magyar konfrontációkhoz vezettek a XIX. és a XX. században. A múlt 
században a magyar irodalom — különösen a hatvanas évektől, miután a magyar 
nyelv erős államnyelvi pozíciókba került — speciális szerephez jutott a szlovák ér-
telmiség irodalmi tájékozódásában. Szlovákiában a ma hatvanon fölüli generáció 
„első kézből" ismeri a magyar irodalmat, azok pedig, akik 1918 előtt végezték a 
középiskolát, akarva-akaratlanul alapos klasszikus magyar irodalmi képzésben ré-
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szesültek. Az első világháború előtti szlovák olvasó két irodalom nyelvével élt, ha 
bizonyos témájú, műfajú műveket nem kapott meg anyanyelvén, igényeit magyár 
nyelven elégítette ki. (Kapcsolattörténeti munkájában, Literatúry v kontaktoch, 
1972 sokoldalúan elemezte ezt a jelenséget, a „kettős irodalmiságot" Rudolf Chmel 
pozsonyi irodalomtörténész.) Ugyanakkor az uralkodó osztályok nemzetiségi politi-
kájának hatására számos szlovák értelmiségi elfordult a hivatalos budapesti kul-
túrpolitika által népszerűsített magyar irodalomtól. Az olvasói középrétegek köré-
ben viszont jelentős népszerűségre tettek szert a dualizmus korának magyar írói 
(elsősorban Jókai, de Mikszáth és mások is). 

A nemzetiségi elnyomás, a tragikus konfrontációk korában kialakult magyarság-
kép torzításai hosszú időre ellenérzésekkel oltották be a szlovák közvélemény széles 
rétegeit. Nemcsak a nemzetiségi küzdelmek idején fogant egyik-másik irodalmi al-
kotás egyoldalú ábrázolása táplálta az előítéleteket, hanem az 1918 utáni szlovák 
nacionalizmus és részben a hivatalos csehszlovák kultúrpolitika is. Nehezítette az 
e l fogultságmentes szemlélet kialakulását az országaink közötti áldatlan viszony 
(amiért a felelősség jelentős részben a Horthy-féle külpolitikát terheli). Különösen 
kedvezőt len volt irodalmunk szlovák recepciója szempontjából a második vi lághá-
ború és az azt közvetlenül megelőző időszak. Tragikus módon 1945 után sem eny-
hült a szlovák—magyar viszony feszültsége. Jel lemző például, hogy 1945 és 1948 
között összesen hét, magyarból fordított irodalmi mű jelent meg a szlovák 
könyvpiacon. 

Kedvező föltételeket- jelentenek viszont irodalmunk értékeinek szlovák befoga-
dása szempontjából a magyar és a szlovák irodalom fejlődésének tipológiai azonos-
ságai. Egyetlen példát említünk, a romantikus történelmi regény szerepét irodal-
mainkban a XIX. század második felében. A szlovák és a magyar olvasó is a „dicső" 
nemzet i múlt fordulatos és könnyen emészthető formában történő újjáteremtését 
várta és kapta az íróktól. A kelet-közép-európai fejlődés párhuzamai, az intenzív 
érintkezés következtében a szomszédos szlovák irodalom számára jelentős impulzust 
adott századunk húszas éveiben a lírai konvenció „áttöréséhez" Ady és nemzedék-
társainak költői forradalma. Az irodalmaink közötti fáziseltolódások, az eltérő mű-
fajstruktúra pedig lehetővé teszi, hogy a belső fejlődés meghatározta szükségletek 
mértékében válasszon műveket fordításra az egyik irodalom a másikból. A leg-
utóbbi fél évtized számottevő eredménye például a modern magyar próza kísérle-
tező ágának (Hernádi, Mészöly) megjelenése a szlovák könyvpiacon, ami a jelenlegi 
szlovák epika útkereséseivel hozható kapcsolatba. 

1918 után csökkent a magyar irodalom iránti érdeklődés, bár még mindig vi-
szonylag jelentős volt azoknak a szlovákoknak a száma, akik ismerték nyelvünket, 
és olvastak magyarul. Az Adyval és Móriczcal megújuló magyar irodalom, különö-
sen a költészet népszerűsítésére a fiatal szlovák líra legjobbjai vállalkoztak. Emil 
Boleslav Lukáccsal, Ján Smrekkel, a közelmúltban elhunyt Valentin Beniakkal és 
másokkal folytatódott a kortárs magyar irodalommal való lépéstartás, az ő tevé-
kenységüknek köszönhetően került be a szlovák irodalom vérkeringésébe a mai 
napig érezhetően Ady, Juhász Gyula és nemzedéktársainak költészete. 

Évek, évtizedek múltával egyre csökkent a szlovákok között a magyarul tudó 
és olvasó irodalmárok száma. A mai negyven- és ötvenévesek nemzedékéből vi-
szonylag kevesen olvasnak eredetiben magyar irodalmat. Megcsappant a közvetítő 
utánpótlás bázisa is, jelenleg ritkaságszámba megy a fiatalok között a magyar iro-
dalomban jól tájékozódó kritikus vagy műfordító. Mindemellett — elsősorban a 
vegyeslakosságú területen — sok szlovák ismeri többé-kevésbé a magyar nyelvet. 
Ez a nyelvismeret azonban csak meglehetősen ritkán jelent a magyar kultúra iránti 
érdeklődést, s ha igen, akkor is inkább lektűrirodalom vagy történelmi regények 
„fogyasztását". 

A közelmúltán látott napvilágot Pozsonyban a legújabb magyar irodalom szlo-
vák fordításainak bibliográfiája (Bibliografía slovenskych prekladov madarskej lite-
ratúry 1945—1972. összeáll ította: Tatiana Vancová), adatai lehetővé teszik a fordítás-
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irodalom fő tendenciáinak megrajzolását. A vizsgált időszakban összesen 380 magyar 
szépirodalmi és kritikai-irodalomtudományi mű jelent meg szlovákul. Ez évente 
mintegy 10-11 könyvet jelent; 1948 után stabilizálódott ezen a szinten a mennyiség , 
az utóbbi években további csekély növekedés tapasztalható. Klasszikus és modern 
irodalmunk számos jelentős alkotóját megismerhették a szlovák olvasók, Petőf in , 
Jókain és Adyn kívül: József Attilát, Radnótit, Móricz Zsigmondot, Szabó Pált , 
Veres Pétert és másokat. Az ötvenes évek protokollfordításai között azonban szá-
mos olyan alkotás is szerepel, mely sematikus ábrázolásmódjával nemigen öregbí-
tette irodalmunk hírnevét. 

A legtöbb tétel (szám szerint 171) prózánkat reprezentálja, a legnépszerűbb m a -
gyar írók a szlovák olvasók körében: Jókai 29, Mikszáth 15 lefordított művel . Ü g y 
tetszik, népszerűségük továbbra sem csökken, szinte minden évben jelenik meg 
„új" Jókai-regény, 1974-ben például A lőcsei fehér asszonynak ötödik, A z arany-
embernek hatodik kiadása látott napvilágot. A bibliográfia drámai „rovata" sem 
adhat elégedetlenségre okot 142 tételével, legalábbis, ami a mennyiséget il leti . Szá-
mos drámai alkotást a szlovák szerzői jogvédő hivatal, a Literárna Agentúra je-
lentetett meg sokszorosított rotaprint kiadványok formájában színházi szakemberek 
számára. Ezek a művek azonban rendkívül eltérő színvonalt képviselnek, sok kö-
zöttük a szórakoztatóipari jel legű: kabarétréfák, humoros jelenetek. A kortársi m a -
gyar költészet területén viszonylag nagy fehér foltok maradtak, 1945 és 1973 között 
mindössze 11 magyar verseskötet jelent meg szlovákul. 

A hatvanas évekre nagyjából a következő kép alakult ki. A klasszikus magyar 
irodalom néhány kiemelkedő alakját jól ismerte a nagyközönség, népszerűnek szá-
mítottak egyes lektűr- és kabarészerzők. Viszonylag kevés m ű látott napvi lágot a 
modern magyar irodalomból, a f iatalabb nemzedékek, a színvonalas irodalom iránt 
érdeklődők tájékozódásában kevés hely jutott a magyar irodalomnak. „A magyar 
klasszikusok fordításának jó hagyománya van Szlovákiában, annál hiányosabb v i -
szont a jelenlegi magyar irodalom ismerete" — írta egyik recenziójában Rudolf 
Chmel (Slovenské Pohrady 1972. 9. szám). Ezt a helyzetet elsősorban azzal lehet 
magyarázni, hogy a Lukác—Smrek—Beniak nemzedéknek kevés folytatója akadt. 

A hetvenes évek elejétől, úgy tűnik, kedvezőbb tendenciáról adhatunk számot. 
Néhány tehetséges fiatal irodalmár — Rudolf Chmel irodalomtörténész, Vojtech 
Kondrót költő, Karol Wlachovsky kritikus és műfordító — személyében irodalmunk 
színvonalas közvetítőket kapott, ö k azok, akik a „hídépítés" folytonosságát biztosít-
ják, már eddigi te l jes í tményükkel is az elődök méltó követői. 

Sokat fog javítani az 1945 utáni magyar költészet jelenlegi kedvezőtlen he lyze-
tén, ha napvilágot lát — várhatóan még az idén — E. B. Lukác nagyszabású an-
tológiája a magyar líra évszázadairól, melyben időrendi sorrendben gyűjtötte össze 
versfordításait, Balassitól máig. A fiatalabbak közül Kondrót az egyetlen, aki rend-
szeresen fordítja kortárs líránkat. 1971-ben jelent meg átköltésében az e lső sz lovák 
Kassák-kötet, 1973-ban pedig Weöres Sándor válogatott versei. 1975-re várjuk újabb 
két, X X . századi lírikusunk, Babits Mihály és I l lyés Gyula szlovák nye lvű verses-
kötetének megjelenését. Kondrót a folyóiratokban is rendszeresen jelentkezik vers-
fordításaival, a legutóbb például a Nővé Slovo c ímű pozsonyi kulturális het i lapban 
(1975. 13. szám) olvashattuk tizenkét költőnk verseit szlovákul. 

XX. századi klasszikus prózaíróink közül Móricz Zsigmondot legfontosabb műve i 
képviselik szlovákul, fontos hiányt pótol a Slovensky Spisovater Kiadó idén az 
Erdély-trilógia első részének megjelentetésével. Regénytermésünk élvonalából a kö-
vetkező művek láttak még napvilágot az utóbbi fé l évt izedben: Kaf fka Margit — 
Színek és évek (1972); Füst Milán — Feleségem története (1970); Déry Tibor — 
A kiközösítő (1970). A magyar próza „új hullámából" a magyar kiadás után v i -
szonylag kis késéssel jelent meg szlovákul például Fejes Endre Rozsdatemetője , 
Sánta Ferenc Ötödik pecsét és Somogyi Tóth Sándor Próféta voltál, s z ívem c ímű 
regénye. A legutóbbi években került a könyvesboltokba többek között: Palotai Boris 
— Zöld dió (1972); Szabó Magda — Disznótor és Pi látus (1971); Katalin utca (1973); 
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Benedek István — Aranyketrec (1972); Hernádi Gyula — Az erőd (1973); Mészöly 
Miklós — Pontos történetek útközben (1973) című regénye. 

A magyar irodalmat népszerűsítő írások alatt az utóbbi években egyre többször 
találkozhattunk Karol Wlachovsky nevével, legutóbb a Slovenské Pohlady idei áp-
rilisi számában adott áttekintést a fölszabadulás utáni magyar irodalomról és szlo-
vák fogadtatásáról. Műfordítói munkáját a fölsoroltak között három regény dicséri 
(Palotai Borisé, Benedek Istváné és Mészöly Miklósé). A tervezett prózafordítások 
között kell említeni Ottlik Géza regényét, az Iskola a határon-t, Örkény István és 
Mándy Iván novelláinak válogatását és a Halálfiait Babitstól. Lehetne beszélni még 
az adósságokról, érzésem szerint például Németh László, Déry Tibor, Sarkadi Imre, 
Sánta Ferenc további művei is érdeklődésre számíthatnának a szlovák olvasók 
körében. 

A színdarabok közül megismerhették a szlovák olvasók, illetve nézők az utóbbi 
években Örkény István, Karinthy Ferenc, Gyurkó László, Szakonyi Károly műveit, 
a televízió és a rádió is gyakran bemutat magyarországi szerzőket. Nem elhanyagol-
ható az a tevékenység, mely irodalmunk népszerűsítése érdekében történik: a szlo-
vák irodalmi folyóiratok rendre megünnepelték a Petőfi-jubileumot, megemlékeztek 
a fölszabadulás 30. évfordulójáról. Általában ismertetik a fordításban megjelent 
szépirodalmi műveket, a szlovák Nagyvilág, a Revue Svetovej Literatúry évente több 
alkalommal közöl magyar szerzőktől verset, novellát. 

KISS GY. CSABA 

LENGYELORSZÁG 

A Literatura na swiecie magyar száma 

Cikkeinkben többször jeleztük már a lengyelországi kulturális lapok magas szá-
mát, magas példányszámát. (Egyedül Varsóban öt irodalmi és kulturális hetilap jele-
nik meg.) Ezt az egészséges szellemi vérkeringést biztosító tényt „csak" az szürkítette, 
hogy hosszú ideig nem volt olyan lengyel orgánum, amely a „világirodalom" értékeit 
közvetítette volna a lengyel olvasónak. 1971 elején megszületett a határozat egy, a 
külföldi irodalmat pártoló és népszerűsítő havilap kiadására, s május folyamán meg-
jelent a mi Nagyvilágunknak megfelelő Literatura na swiecie első száma. Az 1972 
őszén Waclaw Sadkowski vezetésével újjáalakult szerkesztőségnek sikerült elérnie, 
hogy a lap egyszerre lett magas színvonalú, népszerű és keresett. A zsebkönyv alakú 
folyóirat példányszáma eléri a tizenötezret, de mint az illetékesek mondják, „kétszer 
annyi is elkelne belőle" viszonylag magas ára — 20 zloty — ellenére is. 

A szerkesztési elv „egyszerű": a számok többnyire tematikusak, amelyek egy-egy 
ország irodalmát vagy egy adott témakört ölelnek föl. A múlt évi számok közül 
például a januári a mai olasz irodalmat mutatta be. Eugeniusz Kabatc főszerkesztő-
helyettes bevezető tanulmánya után olyan — hazai olvasók által is jól ismert — 
olasz írók műveit olvashattuk, mint Giuseppe Ungaretti, Cesare Pavese, Salvatore 
Quasimodo, Pier Paolo Pasolini. A folyóirat 6. számát a skandináv irodalom nép-
szerűsítésének szentelték. A 2. szám az úgynevezett „misztikus" irodalomból adott 
ízelítőt, míg az áprilisi a történelmi regények, elbeszélések, drámák problematikájá-
val foglalkozott, s ezzel kapcsolatosan számos kitűnő elbeszélést és regényrészletet 
tett közzé. Ez utóbbi számban láthatjuk viszont lengyelül Gyurkó László Szerelmem, 
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